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MOTTO 

 

 

“For indeed, with hardship (will be) ease. Indeed, with 

hardship (will be) ease.” 

(Q.S. Al-Insyirah: 5-6) 

 

“… I have never been disappointed in my prayer to You, My 

Lord.” 

(Q.S. Maryam: 4) 

 

“If there is one thing does not go on your plan, please do not 

stop. You never know in which moment the magic will come.” 

(Ega Rizki Ardia) 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

v 
 

 

DEDICATION 

 

In the name of Allah SWT, the most gracious and 

merciful, all praise and gratitude to Allah SWT who has given 

strength, patience, easiness, and perseverance in finishing this 

thesis. Peace be upon to Prophet Muhammad SAW, his family 

and friends who guide us from darkess era to lightning era. I am 

proudly dedicated this thesis to : 

 My beloved mother Jusnaini and my beloved father 

Karmin Aidi.Thank you a million for all your incredible 

loves, patients, supports, andprayers to make my dream 

come true. From the deepest of my heart, I loveyou more 

than my breath, more than my blood, and more than 

everything. 

 My beloved brother Muhammad Aziz and my little sister 

Annisa Umaiza. Thank you so much for all your 

incredible loves, prayers, supports and cares. Thank you 

for being my best sibling. 

 My first supervisor M. Arif Rahman Hakim, Ph.D and my 

second supervisor Pebri Prandika Putra, M.Hum. Thank 

you very much for your suggestions, corrections, ideas, 

and supports during the process of writing this thesis. 

 All of my lectures in Tarbiyah and Tadris Faculty, 

especially in English Study Program. 



 
 

vi 
 

 Ustadz and Ustadzah in Ma‟had Al-Jamiah UIN 

Fatmawati Sukarno Bengkulu: Ustadz Dr. Iwan 

Ramadhan Sitorus, M.Hi, Ustadz Kurniawan, M.Pd, 

Ustadz Rozian Karnedi, M.Ag, Ummi Esti Wahyu 

Kurniawati, M.Pd, Ustadzah Usmi Laila, S.Sos. Thank 

you so much for your patients, motivations, advises, 

supports and prayers. 

 My best supporters, Isti Rahayu, Yuni Kartika Hakim 

Putri, Ajeng Ibrah „Alamm, Reski Indah Widi Astuti, 

Nurshenly Margaretha, Pelangi Cornilia, and Meidiawho 

have given me the meaning of the beauty of friendship 

and togetherness. 

 Ameliana Harahap, thank you very much for being my 

911 and being there when I needed you the most in ups & 

downs. Thank you for your energy and strength. 

 Siti Wulandari Barokah, thank you very much for being 

my best friends who always giving me a lot of motivation 

and strength. 

 My big familiy in Ma‟had Al-Jami‟ah (Al-Khaf Gen-G 

2018) Olip, Yurike, Weny, Ike, Yurike, Mbak Ana, Rani, 

Putri, Sila, Sindi, Winda Yomi, Hidayati, Sintia, Enjel, 

Agung, Adi, Iqles, Alek, and Gilang who have taught me 

solidarity and many things about life. 

 All of my great friends: Shelly Ayu Ningtyas, Oshi 

Famela Chandry, Dita Waroka, Kurnia Wulandari, Endah 



 
 

vii 
 

Nopriani and everybody whom I cannot mention one by 

one. Thank you very much for always give the best colour 

and memories in my life. 

 My best Hilih Nitijin Terjilid,Winda, Shinta, Shintya, 

Deanta, Fatika, and Ari who always supporting me until 

now. Thank you for your kindnesses. 

 All of my friends at TBI 2018, especially for my class 

TBI C, Thank you verymuch for our friendship. 

 My great almamater UIN Fatmawati Sukarno Bengkulu. 

 To myself, I know how hard you survived and fightedwith 

your OCD and depression diagnosed. I know how hard 

your journey to loving yourself again. I know how hard 

you completed this–hectic and drama–thesis journey and 

yes finally you nailed it. Thank you, I am extremely proud 

of you. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

viii 
 

PRONOUNCEMENT 

Name   : Ega Rizki Ardia 

NIM   : 1811230076 

Study Program : English Study Program 

Faculty  : Tarbiyah and Tadris 

I hereby sincerely state that the thesis titled “An Analyis 

of EFL Students’ Ability in Translating Abstract Text at the 

English Department of UIN Fatmawati Sukarno Bengkulu” is 

my real masterpiece. The things out of my masterpiece in this 

thesis are signed by citation and referred in the bibliography. 

Iflater proven that my thesis has discrepancies, I am willing to 

take the academic sanctions in the form of repealing my thesis 

andacademic degree. 

Bengkulu,                  2022 

Stated By, 

 

     Ega Rizki Ardia 

SRN. 1811230076 



 
 

ix 
 

ACKNOWLEDGEMENT 

 

Alhamdulillah, all praises to Allah SWT, the one and 

only, the Lord of the universe, the master of the day judgment, 

God all mighty, for all blessings and mercies so the researcher 

was able to finish a thesis titled: “An Analysis of EFL Students‟ 

Ability in Translating Abstract Text”. Peace be upon to Prophet 

Muhammad SAW, the great leader and good inspiration of world 

revolution. 

The researcher is certain this idea would not have been 

accomplished without such assistance, encouragement, and 

thoughts of many people. As a result, the researcher would like to 

extend her heartfelt gratitude to everyone who assisted, 

encouraged, and advised her throughout the process of making 

this proposal. This goes to : 

1. Prof. Dr. H. Zulkarnain, M.Pd as the Rector of UIN 

Fatmawati Sukarno Bengkulu. 

2. Dr. Mus Mulyadi, M. Pd as the Dean of Faculty of Tarbiya 

and Tadris UIN Fatmawati Sukarno Bengkulu. 

3. Risnawati, M. Pd as the Head to Tadris Department of UIN 

Fatmawati Sukarno Bengkulu. 

4. Feny Martina, M. Pd as the Head of Study Program of 

English Education ofUIN Fatmawati Sukarno Bengkulu. 

5. M. Arif Rahman Hakim, Ph.D as the first advisor for his 

assistance, valuable counsel, and inspiration. 



 
 

x 
 

6. Pebri Prandika Putra, M.Hum as the second advisor for his 

patient, motivation, and advises the researcher. 

7. All of the lecturer of English Study Program of UIN 

Fatmawati Sukarno Bengkulu who had taught the researcher 

during studying at UIN Fatmawati Sukarno Bengkulu. 

8. The researcher also grateful to her beloved parents, brother, 

sister, and all friends that cannot mention one by one. Thank 

you for your loves and supports. 

The researcher realizes that this thesis is still far from 

being perfect. The researcher hope this thesis is useful for the 

researcher in particular and the readers in general. 

 

Bengkulu,  2022 

 

 

 

Ega Rizki Ardia 

SRN.1811230076 

 

 

 

 



 
 

xi 
 

ABSTRACT 

Ega Rizki Ardia. 1811230076.An Analyis of EFL Students’ 

Ability in Translating Abstract Text at the English 

Department of UIN Fatmawati Sukarno Bengkulu. Thesis: 

Study Program of English Education Study Program, 

Department of Tadris, Faculty of Tarbiyah and Tadris, UIN 

Fatmawati Sukarno Bengkulu. 

 

Advisor: 1. M. Arif Rahman Hakim, Ph.D    2. Pebri Prandika 

Putra, M.Hum 

Theresearch aimed to find out the EFL students‟ mastery 

level and acceptability in translation abstract text. The researcher 

applied qualitative descriptive by employing test to collecting the 

data. The sample was fourth semesterstudents of English 

Education Study Program which consisted of 24 studentswho 

selected regarding purposive sampling. In analyzing the data, the 

researcher used translation assessment by Newmark and 

Nababan. The results show that the mastery level of students‟ 

ability in translating abstract text were eleven students‟ mastery 

level is excellent, nine students gained good level, and also four 

students obtained fair level, while no one students obtained poor 

level. Therefore, the mastery level of students‟ ability in 

translating abstract text is generally categorized good.Meanwhile, 

the results of acceptability in the findings of translation abstract 

text showed that thehighest in acceptable score was student 11 

scored 27 and the lowest in acceptable score were student student 

15, 18, and 23 scored 6. Moreover, after calculated the total score 

of the acceptability, the students‟ ability in translating abstract is 

generally acceptable. 

Keywords : students’ability, translation, abstract text 

 

 



 
 

xii 
 

ABSTRAK 

Ega Rizki Ardia. 1811230076.An Analyis of EFL Students’ 

Ability in Translating Abstract Text at the English 

Department of UIN Fatmawati Sukarno Bengkulu. Thesis: 

Study Program of English Education Study Program, 

Department of Tadris, Faculty of Tarbiyah and Tadris, UIN 

Fatmawati Sukarno Bengkulu. 

Advisor: 1. M. Arif Rahman Hakim, Ph.D    2. Pebri Prandika 

Putra, M.Hum 

Penelitian ini bertujuan untuk mengetahui tingkat 

penguasaan mahasiswa dan keberterimaan dalam hasil 

penerjemahan teks abstrak. Peneliti menerapkan metode 

deskriptif kualitatif dengan menggunakan tes untuk 

mengumpulkan data. Sampel penelitian ini adalah mahasiswa 

semester empat Program Studi Pendidikan Bahasa Inggris yang 

terdiri dari 24 mahasiswa yang dipilih secara purposive sampling. 

Dalam menganalisis data, peneliti menggunakan penilaian 

terjemahan oleh Newmark dan Nababan. Hasil penelitian 

menunjukkan bahwa tingkat penguasaan siswa dalam 

menerjemahkan teks abstrak terdapat sebelas siswa dengan 

tingkat penguasaan sangat baik, sembilan siswa memperoleh 

tingkat baik, dan empat siswa lainnya memperoleh tingkat 

sedang, sedangkan tidak ada satu siswa yang memperoleh tingkat 

buruk.Oleh karena itu, tingkat penguasaan kemampuan siswa 

dalam menerjemahkan teks abstrak secara umum dikategorikan 

baik. Sementara itu, temuan keberterimaan dalam hasil 

terjemahan teks abstrak menunjukkan bahwa nilai tertinggi dalam 

keberterimaan adalah siswa 11 dengan nilai 27 dan terendah pada 

siswa 15, 18, dan 23 dengan nilai 6.Oleh karena itu, setelah 

dihitung total skorkeberterimaan, kemampuan siswa dalam 

menerjemahkan abstrak secara umum adalah dapat diterima.. 

Kata kunci : kemampuan siswa, terjemahan, teks abstrak. 
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CHAPTER I 

INTRODUCTION 

A. Background of The Problem 

One of the most essential aspect in human 

interaction is language. Since it serves as a 

communication tool, people can express their ideas, 

opinions, and desires in written or oral way. Language 

becomes an identity for a nation, in other words, language 

cannot be divorced from culture, and it reflects the 

attitude of people of the languge.It is apparent that each 

country has its own various languages, but as knowledge 

and technolgy grown. According to(Lee McKay, 2010) 

defined that today, English is strongly intertwined to 

globalisation and is deeply influenced by all of its 

associated activities. Therefore, English becomes the 

language that most used by people in this over the world. 

In this globalization era, communication and information 

have increased in a variety of language, especially in 

1 
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English. It can be an issue for certain people who may not 

master other languages. In line with this, translation is 

needed to transfer the information from the foreign 

language to the primary language. 

Translationundeniably has an essential role 

nowadays. It can acquiring knowledge or information that 

comes from two language systems, the source language 

(SL) to the target language (TL). It can make people of 

different languages communicated and understand a lot of 

things including in education, history, social life, politics, 

technology, religion, medicine, arts, business & 

economics, biography, and autobiography, etc. However, 

at the period of Prophet Muhammad SAW, there was an 

intelligent person named  Zaid bin Tsabit, he is a friend of 

prophet who was instructed to learn many languages and 

translate messages into languages other than Arabic. 

Therefore, the prophet can send a letter containing the 

delivery of Islam to the Jews, Suryani, Egyptian, 
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Persianst, etc (Supriatin, 2020). Morever, Muhammad 

Marmaduke Pickthall, a convert from Englandwho 

published a translation of the Qur’an into English with the 

title ―The Meaning of the Glorious Koran‖ in 1930. This 

monumental work is very helpful for thousands of 

Muslims as well as other people who want to learn the 

Koran since it is understood (Damhuri, 2020). In 

conclusion, translation has contributed a significant part in 

each period of time to develop knowledge in the fields of 

education, technology, and religion. 

According to Newmark in (Nugraha et al., 2017), 

translation is commonly understood to be the process of 

converting text or other content from one language into 

another.The main goal of the translation is not just 

translating words, but also seeking for cultural meaning 

equivalency so that the source and target languages might 

have comparable meanings.Translation has made it easier 

for individuals to know and comprehend the contents of 
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information sources such as books, articles, documents, 

novels, and other materials from other countries (Harjanti, 

2020). 

Based on Larson in (Cholis & Anggani Linggar 

Barati, 2022), identify that translation is composed of the 

lexicon, grammatical structure, communication situation, 

and cultural context knowledge, elaborating the source to 

define its meaning, and then arranging this same meaning 

byapplying the lexicon and grammatical structure that are 

suitable in the receptor language and its cultural context. 

Translation is very important in education area. It 

can become a medium that can help students boost the 

new insight and understand each other languages and 

cultures. In addition, translation is an intriguing subject 

not just for professional and amateur translators, but also 

for students. If the students can translate well, they will 

gain knowledge, develop their abilities, and become more 

open-minded. The ability to translate is critical since it 
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can assist students understand texts such as an article, 

journal, essay, or textbook. They can then generate fresh 

discoveriesand ideas in a creative manner(Irianto et al., 

2019) 

Every translator definitely found some difficulties 

with the target language as follows, vocabulary, feature, 

vocabulary, and culture. Therefore, translation becomes 

one of the subject in some universities to improve their 

ability and capability in translating. By mastering 

translation, they may translate the English into Indonesian 

in an excellent level. There are several types of text that 

can be translated, one of them is abstract text.  

Abstract texts are sometimes written in two 

languages, from the source language to the target 

language. It is done so that readers all over the world can 

comprehend the meaning of a summary derived from an 

abstract text. Abstract texts are common to find, the 

content such as thesis, dissertation, scientific paper, 
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report, journal, etc always begin with an abstract. An 

abstract is the most important point which contained the 

outline of a paper that can guide readers to understand its 

full content. It is a short summary of a research journal, 

thesis, or review that is frequently used to assist the reader 

in rapidly determining the goal of the publication.Instead 

of a full paper, an abstract might be used as a stand-alone 

document. The average length of an abstract is 100 to 500 

words, but it barely exceeds a page. The abstract's 

objective is to provide readers with a broad overview of 

the thesis or article (Fitria, 2018). 

In academic area, learning translation as one of the 

language elements is very important for students, 

especially in high level education. As a part of discipline, 

translation is taught to students in the some universities 

over the world, including Indonesia. In this situation, 

according to (Nordquist, 2020), non-native speakerswhich 

learn English in countires where English is not the 
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dominant languagecalled English as a Foreign Language 

(EFL) students. It since in IndonesiaEnglish is not the first 

language but a foreign language, it can be said that 

students those who study and learn Englishare EFL 

students. In this context, students of English 

EducationStudy Program in UIN Fatmawati Sukarno 

Bengkulu at fourth semester are including EFL students 

who were taken the Translation as the subject.  

After learning translation, students are supposed to 

know about translation theories and they are also expected 

to have enough skills in translation from English into 

Indonesia and vice versa. It can become a medium that 

can help students boost the new insight and understand 

each other languages and cultures. However,sometimes it 

often does not guarantee the mastery level and 

acceptability of students in translating a text to be 

equivalence with the target language. In other word, 

during translation  practice from English to Indonesia, the 
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EFL students usually make numerous errors in several 

areas. It since, translating process is very crucial and 

difficult to do. In fact, translation is more than just 

transferring the meaning of a word or sentence from the 

source language to the target language; it must also be 

founded on fact and logic to identify the true meaning, 

such as the situational context, linguistic context, and 

cultural context. 

In line with this, there are some errorsdiscovered 

such as the acceptability of translation. It is related to the 

result of the translation employed between the source 

language and the target language, which is sometimes not 

appropriate. According to Larson in (Novianti, 2012) a 

text is acceptable if it is conveyed in the natural form of 

the target language.(Nuraeni et al., 2016) stated that 

language is considered acceptable as part of a culture if it 

achieves a natural expression. As a result, acceptability 

signifies a translated text that is relevant and accepted by 
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the reader.It is accomplished by determining what is 

culturally suitable for the target audience and transmitting 

that in the translation while retaining the original text's 

tone, context, and meaning. Acceptability relates to 

whether or not a translation has been conveyed in line 

with the rules, conventions, and culture that apply in the 

target language, both at the micro- and macro-level. 

In this study, the researcher employs abstract text 

since it uses particular terms linked to the theme of the 

text. Moreover, the abstract text is required as a guide to 

understanding the summary or context of the research. In 

this research, the abstract were taken from international 

journal untitiled ―The Effects of Online Learning on EFL 

Students’ Academic Achievement during Coronavirus 

Disease Pandemic‖ by Camacho, Escudero, Villacís, & 

Varela. The reason researcher choose this abstract because 

this journal has been indexed 13 and Scopus Q3, therefore 

it deserves to be used as a research instrument. Besides 
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that, the discussion in the abstract covers the field of 

education and the vocabularies still familiar to translate. 

The researcher will conducted the study at TBI A class 

fourth semester of UIN Fatmawati Sukarno Bengkulu. 

There are 24 students were involved to the test of 

translating the abstract text from English to Indonesian. 

The reason researcher conducted the study at this 

place because as at this semester the students are taking 

and learning Translation subject, therefore the researcher 

want to measure the students’ ability in translation. After 

that, the A class are fullfil the criteria to do the research, 

hence the researcher want to show the detail data of 

students’ ability and find out the common error in 

translating. 

Based on the previous phenomenoms,the 

researcher is interested to analyzed themastery level and 

the acceptabillity found in journal abstract translating by 

students of English Education Study Program at fourth 
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semester, Tarbiyah and Tadris Faculty of UIN Fatmawati 

Sukarno Bengkulu from English into Indonesia year 

2021/2022. 

B. Identification of The Problem 

Based on the explanation of the background, the 

researcher formulates problems as follow:  

1. The students have less of vocabulary and weakness in 

grammatical structure 

2. The students have difficulty equivalent the meaning 

from the source language to the target language 

3. There are many unfamiliar and too scientific 

vocabularies that make the translation process 

challenging for students 

4. The students still translate the source language to the 

target language word to word causing the ambiguity 

and deviation of meaning 
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5. The result usually unsatisfactory since it is not in line 

with the relevant phares, structure, norms, and culture 

of target language 

6. Some students have tendency to depend on using 

Google Translate instead of translating manually. 

Either in an urgent or non-urgent situation. 

C. Limitation of The Problem 

  Based on the background of the study, the 

researcher limits the problems in this research as follows: 

1. This research focuses on phenomenon of students 

abilities in translating abstract text. 

2. This research limits the problem of English Education 

Department students at fourth semester of UIN 

Fatmawati Sukarno Bengkulu in the academic year 

2021/2022 that influencing the acceptability in 

abstract text translation. 
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D. Research Question 

  Based on the background and limitation of the 

study, the research question can be stated as follows: 

a. How is the mastery level of students’ ability in 

translating abstract text of English Education 

Department at fourth semester of UIN Fatmawati 

Sukarno Bengkulu in the academic year 2021/2022? 

b. How is the acceptabillity in abstract text translation by 

students of English Education Department at fourth 

semester of UIN Fatmawati Sukarno Bengkulu in the 

academic year 2021/2022? 

E. Research Objective 

 Based on the research problem about formulation 

of the problem and the limitation of the problem 

mentioned above, objective of the research are: 

a. To investigate how is the mastery level of students’ 

ability in translating abstract text of English Education 
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Department at fourth semester of UIN Fatmawati 

Sukarno Bengkulu in the academic year 2021/2022 

b. To investigate how is the acceptabillity in abstract text 

translation by students of English Education 

Department at fourth semester of UIN Fatmawati 

Sukarno Bengkulu in the academic year 2021/2022 

F. Significance of The Research 

The finding of this study are intended to provide as 

following : 

1) Theoretical benefits 

The result of research is expected to increase the 

additional knowledge in teaching learning process 

especially for teaching translation. 

2) Partical benefits 

a. The result of this study is intended to be one 

consideration information  for English lecturers in 

applying any strategy of teaching English, 

especially translation. 
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b. The result of this study can helps and motivates 

students in understanding about mastery level and 

acceptability especially in translating abstract text. 

c. The findings of this study can be utilized as a 

guide and can be useful for other researchers 

interested in doing mastery level and acceptability 

in translating research. 

G. Definition of Key Terms 

1. Translation 

Translation is basically the process of changing 

the form of a language into another. Language’s form 

consists of actual words, phrases, clauses, sentences, 

paragraphs, and so on, both spoken or written. The 

surface structure of a language refers to these forms. 

The form of the source language is substituted to the 

target language during translation(Cholis & Anggani 

Linggar Barati, 2022). 

2. Abstract Text 
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An abstract is a brief summary of the major 

points of a scientific work.Day in(Fitria, 2018)stated 

that an abstract is a condensed version of the paper. 

An abstract allows the writer/translator tokeep up with 

the vast amount of scientific material. It appears at the 

beginning of a research article, thesis, 

review,conference proceeding or any in-depth 

investigation of a certain issue that is frequently used 

to assist readers in rapidly understanding the aim of 

paper. 

 

 

 

 

 

 



 
 

 

CHAPTER II 

LITERATURE REVIEW 

A. Translation 

1. Definition of Translation 

Translation is generally understood by replacing 

the meaning of a text in one language to another 

language.However, translation process is a tricky 

condition for translators to deal with.Since, it should 

recreate the full text organically, seamlessly, and as 

near to the original as feasible in the target text, and 

should cover all dimensions of the source text, 

including linguistic organization, culture, points, time, 

aims, and style.The task of translating entails dealing 

with two different languages, the source text (SL) is the 

text to be translated, and the target language (TL) is the 

language into which it will be translated. Moreover, 

every expert has a different version of the definition of 

17 
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translation, it since various their own ideas or beliefs 

regarding translation may differ. 

According to Setiawan in(Febryanto et al., 

2021), translation is an effort to get the 

meaning/massage of source language in order to 

transfer the substance to target language. Translation is 

not a simple task, it requirescomplate concentrated and 

mastering English. Therefore, there are several 

components to English that must be learned(Andriani, 

2020). According to Nida& Taber in (Fitria, 

2018)examined that translating is reproducing a natural 

and closest equivalent of the source language message 

(SL) into the target language (TL), the first of which 

relates to meaning and the second relates to style.This 

definition appears to be flexible in its interpretation of 

the concept of translation. In this situation, the 

important thing is that the message from the source text 
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is conveyed to the target text flexibly. It has a natural 

equivalent in terms of meaning and style. 

In a similar context, Nida and Taber in (Yesi, 

Juniardi, 2021)defined that translation process contains 

three steps as follows, (1) The link between grammar 

and word meaning is examined in terms of linguistic 

structure, (2) The translation of content that has been 

examined in the translator's mind from the source 

language to the target language, (3) The analyzed 

material is reorganized into a final meaning that can be 

understood in the target language. 

Translation is a practice that enhances students' 

understanding of the similarities and variations in the 

grammatical structures of the source and destination 

languages. The differences in grammatical structures 

between the source and target languages typically 

result in some kind of meaning transformation during 

the translation process.A translator must comprehend 
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both the structure of the source and target languages 

since translation entails not only different word choices 

but also various grammatical structures (Andriani, 

2020). The translator must understand the aim of the 

source text by the author. Hence, The translator serves 

as a link in the inner rope between the original author 

and the intended recipient of the communication in the 

target language. 

In this case, (Cholis & Anggani Linggar Barati, 

2022) stated that the meaning of the source language is 

transferred to the receptor language through translation. 

This is performed by transitioning from the first 

language's form to the second language's form utilizing 

semantic structure. It is the meaning that is 

communicated and must be mainted.In this definition, 

it emphasizes the fullness and coherence of language 

form and meaning structure in this concept. This is a 

package capable of conveying understanding in the 
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form of meaning contained by the source language, 

which must be suitably converted to the target 

language. 

Translation should consider several limitations, 

including the context, the rules of grammar, writing 

conventions, idioms, as well as other matters between 

the two languages. Actually, the purpose of the 

translation is very varies, depending on the translator 

whether for customers who want to use the services of 

a translator or further to contribute about the contents 

of the translation itself. The main purpose is to ease the 

readers who are not understands the source language. 

According to several translation experts, 

translation is more than just changing the form; it is 

also a process of transferring massage or meaning from 

source language (SL) to target language (TL). The 

most crucial aspect of translation is determining how to 

discover equivalent massage in source language (SL) to 
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target language (TL). It is challenging since every 

language has its own grammatical structure and means 

of expressing certain concepts that may differ from 

another language. In order to keep the naturalness of 

the target language in the target text, the translatormust 

consider the source language's style, context, 

grammatical rules, writing norms, idioms, and other 

differences between the two languages.Thus, the target 

readers could easily comprehend the text's content. 

2. Type of Translation 

According to Newmark in (Hoed, 2006)there 

are four types of ways to analyze translation based on 

its nature. By classifying the ways of assessing 

translations into these four types, it is hoped that we 

will obtain guidelines in conducting assessments. The 

four types of ways to assest the translation are : 

Translation as a science, a craft, an art, and a taste. 
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a. Translation as a Science 

We can look at it from a pure linguistic 

perspective, which means the results can be 

classified as true or false based on linguistic 

criteria. Forinstance, Uncle Tom's Cabin can be 

translated as Kabin Paman Tom. This is not a 

―relative‖ mistake since cabin here means gubug 

or pondok, while kabin in Indonesian means ―room 

on the ship‖ or ―part of the airplane where the 

passengers are‖. As a result, this kind of error is 

"absolute". Another example : 

(1a) Passengers can enjoy a comfortableride from 

the airport to any hotel in the city. 

(1b) Para penumpang dapat menikmati 

perjalananyangmenyenangkan dari bandar udara 

ke seriap hotel di dalam kota.  

Some parts of the text (1b) are translated by taking 

into account the context in order to be regarded as 
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equivalent words/phrases in (1a) (see words in 

italics). 

- comfortable ride : perjalanan yang 

menyenangkan 

- in the city : di (dalam) kota 

However, the word setiaphotel in (1b) cannot be 

claimed to be the accurate translation of anyhotel 

in (1a), because any hotel must be translated with 

hotel mana pun or hotel apa pun in this context. 

In this case, we can discuss about ―correct vs 

incorret‖. However, in the following case, we are 

more concerned with the notion of ―good vs bad‖ 

translation. 

b. Translation as a Craft 

In this case, the translation is seen as the results of 

a trick, namely the translation effort to achieve a 

suitable equivalent and satisfy the feature of 

fairness in target language. Language engineering 
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becomes important, and can result in far deviating 

and formal alignment. As an example from 

Newmark (1988: 224), consider the following text: 

- Why can translating be enjoyable and 

satisfying? First, because you are explaining 

something  

- Mengapa penerjemahan dapat memberikan 

kenikmatan dan kepuasan? Pertama, karena 

Anda menjelaskan sesuatu, or 

- Mengapa penerjemahan dapat memberikan 

kesenangan dan kepuasan kepada kita? 

Pertama, karena dengan menerjemahkan kita 

sebenarnya menerangkan sesuatu 

The two translated versions above (and possibly 

other versions) must be seen as trick to obtain 

results that are not only comparable, but also read 

as a suitable (target) text in Indonesian. We can 
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still decide which of the several translations is 

better. 

c. Translation as an Art 

It concerns about aesthetic translation, if 

translation is more than just transferring messages, 

but also about "contextual re-creation," which is 

common in literary translations or lyrical writings. 

For instance, Shakespeare's phrase ―To be or not 

to be‖ which some translators have not translated 

into Indonesian becomes Ada or tiada. According 

to them, the well-known phrase among literary 

enthusiasts should not be translated because it 

means more than what is written. Through 

Shakespeare, the entire expression is the face and 

soul of Hamlet. This is referred to as decenterring 

in translation theory. We need to talk about "good-

bad", not "right-wrong" anymore. 
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d. Translation as Taste 

This refers to the selection of a personal 

translation, that is, the selection of a translation 

based on aesthetic considerations. For example, 

the word however can be translated with Namun, 

or but depending on the translator's preference.  

More examples could be given, but the examples 

above demonstrate how the choice of equivalence 

is based solely on the translator's personal taste in 

language. The difference between it and aesthetic 

translation is that it is not required to be based on 

aesthetic criteria. The issue of "good and bad" is 

more prominent here, and it has a strong 

subjective color. 

3. Translation Process 

In translating a text, the translator must go 

through a few steps to ensure that the translation is 

accurate and consistent with the original. According to 
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Nababan in (Sigalingging, 2017) the translation process 

can be described as a sequence of activities carried out 

by a translator when transmits a message from one 

language to another. The Advanced Learner's 

Dictionary of Current English defines process as a 

"series of procedures conducted with purpose." It 

denotes that a succession of acts is being carried out on 

purpose. It is also formed by a process, which includes 

translations. As a result, the translation process is a 

series of acts that involves moving a message from the 

source language to the target language. 

The translation process consists of three steps, 

namely analysis of source language (SL), transferring, 

and restructuring.According to Nida and Taber in 

(Novianti, 2012) the translation process is divided into 

three stages: 1) analysis, 2) transfer, and 3) 

restructuring.  

It is possible to explain it as follows: 
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1) Analysis is the surface structure is examined in terms of 

grammatical relationships and the meaning of 

individual words and word combinations.The translator 

attempts to find meaning at this stage by researching the 

source material in both form and substance. The 

translator attempts to comprehend and record the SL 

text messages. In this stage of analysis, the translator's 

mastery and awareness of the SL structure and system 

(particularly semantics and syntax), the context of the 

circumstance and culture, as well as general knowledge, 

is extremely beneficial.This stage is also known as the 

reading text stage because the translator is required to 

read the source language material in its entirety, 

implying that the reader must read the foreign language 

text from start to finish. This is done to improve 

knowledge of the foreign language system to be 

translated (Putra, 2017). 
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2) Transfer is the studied material is transferred from 

language A to language B in the translator's head. The 

transfer stage involves replacing the pieces of the 

source language (SL) text with the equivalent target 

language(TL) text in order to acquire the identical 

meaning or, at the very least, the closest one. This 

transfer stage, also known as the prediction stage or the 

estimation stage, occurs after translators have read the 

entire text (analysis) and are confronted with a slightly 

complicated situation in which they must begin to see 

where the translation difficulties they encounter in the 

text they translate are located. The issue they may 

confront is translating words they have recently 

encountered or difficult-to-translate terminology (Putra, 

2017). 

3) Restructuring is the process of reorganizing conveyed 

material in order to make the final message entirely 

acceptable in the target language. This stage findings 
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with the rules and concepts of the TL readers in the 

most natural language possible. At this level, the 

translator is required to be able to provide translation 

nuances in such a way that the reader does not feel as 

though they are reading a translated work. In this stage, 

the translator begins translating the source language 

material into the target language. A translator's difficult 

task is to avoid translation rigidity, sometimes known as 

translationese (Putra, 2017). 

SL Text Type   SL Text Type  

       

     Analysis                Restructuring 

      

         SL Text     Transfer         TL Text 

Diagram 1.1 Translation Process by Nida and Taber 

(1974) 
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4. Acceptability of Translation 

As mentioned above, translation is not only 

transferring the meaning from the wordin the source 

language into the target language, but the massage 

contained must be based on fact and logic to discover 

the real meaning, such as the context in the situation, 

linguistic context, and cultural context. Moreover, the 

task of translator is should consider several limitations, 

including the context, the rules of grammar, writing 

conventions, idioms, as well as other matters between 

the two languages. 

Acceptance  refers to the presence and 

naturalness of the translated content in target language 

(TL) in line with the regulations and norms of the 

language of target language readers. The naturalness of 

the translation text will have an effect on the elements 

of the translated text.According to Larson in (Cholis & 

Anggani Linggar Barati, 2022), naturalness is 



33 
 

 
 

particularly crucial in determining whether the form 

and style of the translation are natural and acceptable 

enough to be considered a good translation. He also 

provides a list of people who are qualified to test the 

translation. 

According to(Umam, 2018), acceptability of 

translation results is a process related to the ability to 

transfer meaning from one language to another. 

Acceptability in translation is important to produce a 

good translation. The meaning contained in the source 

text must be acceptable when translated into the target 

text, both at the level of meaning and at the level of its 

form. Ideally, before translating, a translator needs to 

know for whom (audience design) and for what 

purpose (needs analysis) he is translating. This process 

is one of the steps that cannot be ignored in carrying 

out translation so that he can determine the method, 

procedure and ideology of translation to be used. 
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Larson in (Novianti, 2012), defined the 

following requirements for an acceptable translation: 

1) Utilizes the normal language forms of the target 

language; 

2) The same message is communicated to the target 

language readers as it was to the source language 

readers; 

3) Maintains the original language text's dynamics 

In short, the translation must adhere to 

locally approved criteria, such as linguistic style, 

whether slang is used or not, and even multimeaning 

words in some cultures. Acceptability is essential in 

order to generate the best translation possible that is 

appropriate for the intended reader. It is less concerned 

with correctness and more concerned with dynamic 

equivalency. 
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5. Teaching-Learning Process of Translation 

Translation has been learned by many learners 

in many different countries including Indonesia 

through formal classes. It is taught in Indonesian as 

well as universities/courses. In translation, there a 

method whic called Grammar Translation Method 

(GTM). According to (Lestary, 2019)Grammar 

Translation Method Grammar Translation Method is a 

foreign language teaching system based on classical (or 

traditional) ways of teaching Greek and Latin. In this 

method, teachers typically require students to translate 

entire texts word for word as well as recall grammatical 

rules, exceptions, and groupings of terms. The practice 

of reading and translating material is central to this 

strategy.This method considers translation to be 

essential for foreign language teaching and learning. 

However, it is now stated that this method is no longer 

used in foreign language teaching and learning. 
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In this case, (Adiwijaya, 2017)defined that 

English Education Department of STKIP Suar Bangli 

revised the curriculum and adopted the new method of 

university-level education in Indonesia.One of the 

changes is the reclassification the courses. It divided 

into two categories, content-based courses and skill-

based courses.Translation/interpreting I is a skill-based 

course that teachers not only theory but also the skill of 

translating and interpreting. As a result, the information 

and activities used in the teaching learning process 

should focus on improving students' ability to translate 

and understand. 

The goal of project-based learning is to 

provide students the opportunity to practice their 

translation and interpreting skills. The majority of the 

meetings were designed to put students' translating and 

interpreting skills to the test. The students were 

working on projects such as translating documents and 
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interpreting real-life presentations as part of their 

project-based learning. It was discovered that project 

based learning was proven to be advantageous to 

students' learning in the translation/interpreting I 

course.This strategy was successful in enhancing 

pupils' achievement, as evidenced by their final score. 

In line with this, (Apandi & Afiah, 2019)stated 

that the use of project based learning in translation 

class. Project-based learning is a strategy or approach 

to innovative learning that stresses contextual learning 

through complicated activities. Learning focuses on the 

concepts and essential principles of a discipline of 

study, engaging students in problem solving and other 

related activities, allowing students to work 

autonomously to develop their own knowledge, and 

allowing students to generate products at the end of 

learning.In this task, students will explore, assess, 

interpret, and synthesize information in this activity to 
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achieve a variety of learning outcomes (knowledge, 

skills, and attitudes). 

In addition,(Jafari, 2013)explained that there 

are three methods in teaching process of translation, as 

following: 

a. The transmissionist approach, the typical product- 

and teacher-centered approach in which each 

student is given a text to translate and read in 

class. In this system, the final solution is provided 

by the instructor. 

b. Transactional approach, based on group learning 

and emphasizes teamwork and communication, 

but the final answer is delivered by the instructor. 

c. Transformational approach, based on learning, 

student-centered, and connects to group learning 

and the discovery of the learning process under the 

leadership of the instructor. A link is established 
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between classroom activity and translations 

performed outside of the university setting. 

B. Abstract 

1. Definition of Abstract 

An abstract is a brief overview of a study or 

experiment. It should be brief (under 200 word) (Fitria, 

2020). An abstract is an essential component of a 

scientific publication. An abstract is a short summary, 

commonly consists of 100 to 200 words in a document 

as follows a research paper, a journal, an article, a 

thesis, a review, a conference proceeding, or another 

academic or legal document. 

Abstracts from all over the world are read by a 

large number of professionals. These abstracts from 

around the world are written in a variety of languages. 

The author normally translates the abstract from the 

source language into target language to make it easier 

for professionals to read and understand them.In regard 
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to this study, the author examines several thesis 

abstracts authored by students at the Islamic University 

Sultan Thaha Saifuddin Jambi in two languages, 

English and Bahasa Indonesia.The abstracts are written 

in Bahasa Indonesia and then translated into English. 

The first step in translating abstracts is to 

transfer information from the source language to the 

target language, and then it should provide equal 

material so that readers can comprehend and decide 

whether they need to read the complete text.An abstract 

is always included at the beginning of a manuscript or 

typescript, serving as the starting point for any given 

academic article or patent application. Abstarct consists 

of two types, there are descriptive and informative 

abstract. An abstract is a detailed citation, 

condensation, and summary of the key facts of theories 

and viewpoints presented in a book or essay. 
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2. Functions of Abstract 

An abstract is an essential component of a 

study. The abstract's purpose is to summarize the 

research study by explaining the research's purpose, 

experimental technique, findings, and 

conclusions(Fitria, 2020). The abstract is the last item 

that is written, yet it is the first thing that people read 

when they want a fast overview of the entire 

paper.Abstracts can help in both selection and 

indexing. Abstracts enable readerswho are interested in 

the material to immediately assess whether it is 

relevant to their needs and whether the complete article 

is necessary. While indexing, most academic journal 

databases available through the library allow you to 

search for abstracts. 

3. Type of Abstract 

Based on (Bouchrika, 2021)there are two main types 

of abstracts:  
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a. Descriptive Abstracts 

A descriptive abstract explains the material 

contained in the article or report. It does not 

analyze the publication or provide conclusive 

conclusions or research findings. It provides 

essential terms or topics present throughout the 

article, as well as the objectives, methodology, and 

scope of the study. It is frequently brief and more 

of an outline than a thorough synopsis. 

Descriptive abstract consists of a brief 

summary with 100 words or less. shows the sort of 

information found in the research paper. It makes 

no judgements about the work and does not 

disclose study results or conclusions.It does 

include essential terms from the text as well as the 

purpose, methodologies, and scope of the 

research.Basically, the descriptive abstract 

explains the research being abstracted. Some view 
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it as an outline rather than a summary of the 

information(Fitria, 2018). 

b. Informative Abstracts 

Nowadays, most abstracts are informative. 

Although they do not include actual judgments of 

the research, informative summaries provide more 

than subtle descriptions—a well-written 

informative summary serves as a surrogate for the 

research itself. The author discusses and elaborates 

on all main points and essential portions such as 

research findings, study participants, and other 

pertinent information. Informative abstracts are 

longer because they contain some important 

information about the research report or article. 

This type is not critique or evaluate a work, but 

rather simply describe it. 

An informative abstract has the same 

information as a descriptive abstract (goal, 
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methods, scope), but it also includes the research 

results and conclusions, as well as the author's 

suggestions.The length varies by discipline, 

although an useful abstract is rarely more than 

10% of the total length of the work. It might be 

substantially less in the case of a lengthy task 

(Fitria, 2018). 

4. Structure of Abstract 

According to Brownin (Fitria, 2018)an 

abstract is a piece of writing that typically spans 100-

300 words and emplyed to summarize an article or 

research paper. It contains a lot of information in a 

small amount of space, therefore it has to be well-

written. According (Fitria, 2018)defined an abstract is 

an essential component of a research study.Although 

the abstract is the last item written, it is the first thing 

people read when they want a fast synopsis of the full 

piece.Abstracts can help in both selection and indexing. 
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Abstracts enable readers who are interested in the 

information to quickly determine whether it is relevant 

to their needs and whether the entire work is 

required.Basically, the following information should be 

included in an abstract: 

1) a clear explanation of the research paper's aim and 

topic 

2) a brief overview of the research participants and 

materials 

3) an explanation of the processes employed and the 

statistical analysis  used 

4) a synopsis of the findings and their significance for 

the field 

C. Previous Studies 

The researcher observes some of the work that 

analyzes mastery level and acceptability in translating text 

before choosing this study.First study that has conducted by 

(Andriani, 2020) identified An Analysis of Students’ Ability 
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in Translating Text at UPI YPTK Padang in 2019/2020 

academic year VoL.7 (2), August 2020. The sample of this 

research was 30 students of English study program of UPI 

YPTK Padang. The data were collected by using test. The 

result of the test showed that students had different ability in 

translating text. In general, students’ ability in translating text 

was categorized good. The similarity previous study with this 

research is both using same research method, qualitative 

desxriptive. The previous study also focused on students 

ability in translating from English to Indonesia with test 

session. In addition, the differences from previous study the 

text that using in the test is the sentences which consist of 

passive and active sentences, noun phrase, simple present, 

past and future sentences, wheares this research is using 

abstract text. 

The second study was taken by(Kurniawan, 

2020)which identifiedThe Analysis of EFL Students` Ability 

in Translating Text from Indonesian Into English At 
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Lampung State Islamic UniversityVol. 13 (1), 2020, 90. 

According to the research, UIN Raden Intan English 

Department students' translation abilities are excellent with 9 

students (33.4%), fair with 8 students (29.6%), good with 5 

students (18.5%), bad (14.5%), and practically exceptional 

with 1 student (3.7%). The similarity with this research is the 

subject of the research is university students. Moreover, the 

differences with this research are the methodology employed 

was quantitative content analysis with a research instrument 

is a rubric. 

The third study was taken by (Yessy & Sinambela, 

2018)who researched An Analysis of Students’ Ability In 

Translating The Analytical Exposition Text In Eleventh 

Grade of SMKN 11 Medan. The findings of this study 

demonstrated that the students can translate the analytical 

exposition material. From 30 samples, 25 students (83%) 

were able to translate the analytical text, while 5 students 

(17%) failed to properly translate the analytical exposition 
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text.The writer also analyze the score medium of the 

students. Based on the the Instructional System of 

Development Produce on SMKN 11 Medan is 70 and the 

score medium the students is 70,6. It means that the students 

are able to translate analytical exposition text in eleventh 

grade of  SMKN 11 Medan. It can be seen from the median 

of students score which is higher than (KKM) which is 

determined in the school (70,6 >70). The method of previous 

research both are using descriptive qualitative research. 

Moreover, the differences between the previous research is 

the students translate analytical exposition text, meanwhile 

this research is using the abstract text. 

The fourth study has been done by (Nabila, 

2021)which researched the An Analysis of Student’s  Ability  

In Translating Thesis  Abstract At Management Department 

In The Faculty of Economy University of Muhammadiyah 

Gresik. The goal of this study is to identify the most common 

mistakes made by students when translating thesis 
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abstracts.The researcher gathered the papers and documented 

the errors made by the students, then compared the errors to 

find the most prevalent one, and lastly examined the students' 

translation to determine the average skill of the students in 

translating thesis abstracts. The results revealed that common 

translation errors were caused by a difference in language 

patterns between the source and target languages. The 

similarity between the previous study and this research is 

translating abstract text. In addition, the differences from the 

previous study are the method research is using document 

analysis and the population of the research is non English 

Department students. 

The fifth study that has conducted by(Noviyana et 

al., 2017) identified Students’ Ability in Translating 

Sentences In The Recipe Text From English Into Bahasa 

Indonesia. The problem raised in this research is how the 

level of students' ability to translate recipe text and what 

problems they face in translating recipe text. The purpose of 
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this study was to determine the level of student ability in 

translating and what problems were encountered in 

translating the recipe text. The instrument used in this 

research is a translation test. The results of this study found 0 

(0%) of the students had good translation skills, 40 (93.02%) 

had poor skills, and 3 (6.97%) had poor skills. The method 

research that using in previous study and this research are 

descriptive qualitative research. Meanwhile, the diffferences 

are the sample of previous study is non English students and 

it using recipe text as research object. 
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D. Theoretical Framework 

 

 

 

 

 

 

 

 

Figure 1.1 Theoretical Framework 

Translation is the process of transferring the 

meaning, ideas, or messages of a text from one language to 

another. Following this procedure, various considerations are 

made, which are primarily connected to the correctness, 

clarity, and naturalness of the translation's meaning, ideas, or 

messages. It follows that it is critical to assess whether the 

Students’ 

Translation Ability 

Translation Assessment 

(Newmark in Hoed: 2006) 

Mastery Level  Acceptability 

Assessment of 

Translation Quality 

(Nababan in Umam: 2018) 
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readers of the target text accept the same information as the 

readers of the source text (Nugraha et al., 2017). 

Beside, translating ability is knowledge and 

comprehension of the processes involved in the act of 

translation, not, as is frequently misconstrued, the provision 

of a set of standards for achieving the perfect translation 

Bassnett in (Zatil Imandri et al., 2018).  In this study, the 

researcher attempted to determine the translation ability 

using translation method by Newmark in (Hoed, 2006),there 

are four types of ways to analyze translation based on its 

nature. By classifying the ways of assessing translations into 

these four types, it is hoped that it will obtain guidelines in 

conducting assessments. The four types of ways to assest the 

translation are translation as a science, a craft, an art, and a 

taste. 

According to (Umam, 2018), acceptability of 

translation results is a process related to the ability to transfer 

meaning from one language to another. Acceptability in 
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translation is important to produce a good translation. The 

meaning contained in the source text must be acceptable 

when translated into the target text, both at the level of 

meaning and at the level of its form. Ideally, before 

translating, a translator needs to know for whom (audience 

design) and for what purpose (needs analysis) he is 

translating. This process is one of the steps that cannot be 

ignored in carrying out translation so that he can determine 

the method, procedure and ideology of translation to be used. 

In conducting this study, the researcher focuses on 

mastery level and acceptability from the result of students’ 

translating. Mastery level is using the assessment of 

translation by Newmark in (Hoed, 2006) which scores are 

given to each group of cases (science, craft, art, and taste). 

Moreover, Nababan in (Prasetya et al., 2019)acceptability 

refers to how well a translated text matches the target culture, 

norms, and linguistic conventions In general, the translation 

must comply to locally approved criteria, such as linguistic 
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style, whether slang is used or not, and even multimeaning 

words in some cultures.Acceptability is essential in order to 

generate the best translation possible that is appropriate for 

the intended reader. Acceptability is also concerned with 

dynamic equivalency rather than correctness. 



 
 

 

CHAPTER III 

RESEARCH METHOD 

In this chapter, the researcher strives to explain the 

research implementation, which includes the research 

technique and the minimal level of success. 

A. Research Design 

In conducting this study, the researcher 

useddescriptive qualitative research. According to (John W. 

Creswell, 2014), qualitative research is used to study and 

appreciate the significance of a social or human problem that 

individuals or groups recognize.The researcher employed a 

descriptive qualitative data analysis in which reaction 

categories are derived directly from data segments without 

the use of an organizational scheme.Sugiyono in (Fadli, 

2021) defined that the qualitative descriptive research 

methodis a research method based on the philosophy of 

postpositivism which is commonly used to examine the 

condition of natural objects, where the researcher acts as a 

55 
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key instrument and performs an objective description of a 

situation or based on facts. Descriptive research is a research 

to discover the result of independent variable, either one or 

more variables without drawing comparisons or linking to 

other variables. 

Qualitative descriptive studies are the least 

"theoretical" of all qualitative research methods. 

Furthermore, when compared to other qualitative 

methodologies, qualitative descriptive investigations are the 

least constrained by a pre-existing theoretical or 

philosophical commitment. Phenomenology, grounded 

theory, and ethnography, for example, are founded on unique 

methodological concepts that arose from specific disciplinary 

traditions.In conclusion, when a clear description of a 

phenomenon is required, a qualitative descriptive method 

should be the model of choice. It is a beneficial strategy for 

academics who want to know who was involved in events, 

what was involved, and where things happened. 
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According to (Furchan, 2004), the characteristics 

of descriptive researchdevided into two kinds, as follows : 

a. Descriptive research seeks to describe a phenomenon by 

predicting it rigidly, consistently, objectively, and 

accurately. 

b. There is no given or regulated treatment, nor is there a 

hypothesis test. 

B. Place and Time of The Research 

For this study, the writer conducted the research at 

English Study Program ofUIN Fatmawati Sukarno Bengkulu 

which is located on Jl. Raden Fatah, Kec. Selebar, Kel. Pagar 

Dewa, Bengkulu. 

C. Subject of The Research 

a. Population 

According to Arikunto in (Yessy & Sinambela, 

2018) population is defined as the collection of all 

elements in the research region, hence the study is known 

as population research. The research population consists 
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of students in the fourth students at English Department 

UIN Fatmawati Sukarno Bengkulu who takes the 

Translation subject academic year 2021//2022 as 

following: 

No. Class Population 

1. A 24 students 

2. B 28 students 

3. C 16 students 

Total 68 students 

 

Table 1.1 Total of population 

b. Sample 

Arikunto in (Yessy & Sinambela, 2018) defined a 

sample as a group of individuals who represent the entire 

population. The research sample will be drawn using a 

purposive samplingin this reseach. In this research, 
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thesample was A class students of English Education 

Study Program in fourth semester of UIN Fatmawati 

Sukarno Bengkulu in academic year 2021//2022. 

Therefore, there were 24 students who were taken 

Translation subject in A class of fourth semester. The 

researcher consider choosing the was based on the 

fulfillment of the research criteria, specifically the ability 

of students in translation were better than other classes. 

Moreover, at the forth semester, students are taking and 

learning the Trasnlation dicipline, therefore the 

researcher want to measure the students’ ability in 

translation.  

c. Sampling 

Sampling is the method used to take samplesand 

usually follow the technique or type of samplingused. 

Sampling technique is a way todetermine the number of 

samples in based on sample size that will be used as a 

data source. In fact, taking into account the 
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characteristics andpopulation distribution in order to 

obtain a sample that representative (Sidiq & Choiri, 

2019). In this research, the researcher used purposive 

sampling technique. 

According to (Chan et al., 2019)purposive 

sampling is a sampling technique of data sources with 

certain considerations, for instance, the person is 

considered to know the most about what we expect. This 

technique is usually done for several reasons, for 

instance, the reason is limited time, manpower, and 

funds so that it is not possible to take a large and distant 

sample. In this research, there were 26 students who 

were taken Translation subject in A class of fourth 

semester. The researcher consider choosing the was 

based on the fulfillment of the research criteria, 

specifically the ability of students in translation were 

better than other classes. Moreover, at the forth semester, 

students are taking and learning the Trasnlation 
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dicipline, therefore the researcher want to measure the 

students’ ability in translation.  

D. Technique of The Data Collection 

a. Instrument 

In this research, the researcher will use an abstract 

journal from European Journal of Educational 

Research Volume 10, Issue 4, 2020called ―The Effects 

of Online Learning on EFL Students’ Academic 

Achievement during Coronavirus Disease Pandemic‖ 

by Gamacho, Escudero, Villacis, & Varella as a 

instrument of the data. In this case, the data will take 

from the source by translating the abstract journal in 

English and students will translate to Indonesia, the 

form of the test will use in written.The reason 

researcher choose this abstract because this journal 

has been indexed 13 and Scopus Q3, therefore it 

deserves to be used as a research instrument. Besides 

that, the discussion in the abstract covers the field of 
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education and the vocabularies still familiar to 

translate. 

b. Test 

In acquiring the data, the researcher employeda 

translation test. According to Arikunto in(Anggraini, 

2016), a test is a sequence of questions or exercises, as 

well as other instruments, intended to assess an 

individual's or group's skill, knowledge, intelligence, 

ability, or talent.in collecting the data, the researcher 

used test to find out the students’ ability in translating 

abstract text. In this study, the researcher asked the 

students students at A class of fourth students English 

Education Study Program to translated an abstract text 

in 60 minutes. In this research, students are not 

allowed to translate using dictionaries, google 

translate or other translation tools.  

To conduct the research, the researcher will take 

the following steps: 
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1) The researcher will give the translation test, consits 

of abstract text 

2) Gather and check students’ result 

3) The researcher analyzed every word, sentence, and 

paragraph of the students' translation 

E. Technique of Data Analysis 

In this study, the researcher attempted to determine 

the score ofeach student in mastery level.  

According to Newmark in (Hoed, 2006), there are three 

kinds of translation classes can put on a continuum that 

ranges from ―non-personal A‖ to ―personal B‖ as follows:  

―Very small‖     

 ―Very big‖ 

A The personal role of the translator in choosing the equivalent B 

―science‖                 ―craft‖                   ― art‖               ―taste‖ 

 [pure language] [             language rhetoric  ] 
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Diagram 1.1 Continuum of personal roles of translators 

by Newmark in (Hoed, 2006) 

From the picture above, it can be seen that the role of 

the translator as a person is very small at point A ("science") 

compared to point B ("taste", is very large). On the other 

hand, "craft" and "art?" is in between, with a note that ―craft‖ 

is closer to A and ―art‖ is closer to B. Therefore, the concept 

of ―right-wrong‖ only applies to pole A (―science‖). This is a 

purely linguistic problem: grammar and semantics. Next, 

from ―craft‖ to ―taste‖ we only talk about ―good and bad‖. 

Here we enter the realm of language rhetoric. The continuum 

above affects the way we give value to the translation work 

of students/course participants or exams.One of the way that 

is expected to provide a fair assessment is as follows: 
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―science

‖ 

―carft‖ ―art‖ ―taste‖ Calculatio

n result 

1 2 3 4  

Example

: 

80 x 6 = 

480 

Example

: 

75 x 3 = 

225 

Example

: 

80 x 2 = 

160 

 

Example

: 

50 x 1 = 

50 

915   

228,75 

── = 

──── = 

76,25 

4            3 

 

Table 1.1 Assessment of translation by Newmark 

in (Hoed, 2006) 

 Notes: 

(1) Values = 0-100: 



66 
 

(2) values for columns 2-4 is given based on the 

accountability/argument (usually verbal) of the examinee that 

can be accepted by the teacher: 

(3) scores are given to each group of cases (―science‖, 

―craff‖, ―art‖, ―taste‖) based on a percentage. 

So, column 1 = 80, meaning that 80% of all cases of 

translation as a science are "true", column 3 = 80, meaning 

that 80% of all cases of translation as an art can be accounted 

for. 

  The researcher will use the following steps to 

calculate the mean and percentage score of mastery level of 

students' ability in translating abstract text:  

a. The Mean of Students’ Ability   

 The formula below is used to find the average ability of 

students :  

 ∑X 

 M =  ──   M : Mean  

          N    X : Raw score 

     N: Total number of students 

b. Classify Level 
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According to Rushansah in (Wijaya, 2018) there are four 

levels to classify the students’ ability in translating, as 

follow: 

Scale Categories 

80-100 Excellent 

60-79 Good 

50-59 Fair 

0-49 Poor 

 

       Table 1.3 Levels to classify the students’ ability in 

translating 

Note : 

Excellent      : translation is accurate and acceptable 

Good : translation is less accurate, with fewer 

omissions, additions, and inappropriate 

words. 
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Fair      : different meaning, there are some 

inappropriate words 

Poor : unclear meaning, ambiguous, a lot of 

grammatical errors and inappropriate 

words. 

By distinguishing four benchmarks, namely seeing 

translation as (1) science, (2) craft (3) art, and (4) taste, it is 

hoped that it can provide an assessment based on objectivity 

or reduce subjectivity in assessing a translation. It can 

conclude that true and false can be "definite" in (1), but more 

"relatively" in (2), (3), and (4) so that it is not easy to assest. 

The concept of "good-correct" is used here. 

In this research, the researcheralso using the 

assessment of acceptability by Nababan (Umam, 2018). In 

this assessment, is is not only scores the acceptability of the 

data, but also determines the translator's performance in 

producing a translation work that is as natural as the original 

text based on the level of acceptance. 

The translation assessment instrument is divided 

into three sections. The first section is translation 
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category.The second section is a score on a scale of one to 

three, with the higher the number, the higher the quality of 

the translation.The last is the qualitative parameters show the 

translation's description based on each score. Translation 

acceptability assessment by Nababan is shown in tables 2.1. 

below: 

Category Score Qualitative Parameters 

 

Acceptable 

 

3 

Translation feels natural; the 

technical terms used are familiar 

to the reader: the words, phrases, 

clauses, and sentences used are in 

accordance with the target 

language rules. 

Less-

Acceptable 

 

2 

In general, the translation feels 

natural; however there is a slight 

problem with the use of technical 

terms or a few grammatical errors. 

 

Inacceptable 

 

1 

The translation is not natural or 

feels like a translation work; The 

technical terms are unusual and 

unfamiliar; phrases, clauses, and 
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sentences do not follow target 

language rules. 

 

Table 1.2  Assessment of Acceptability Translation by Nababan 

in (Umam, 2018) 

 

F. Trustworthiness  

In order to do valid research, the researcher 

must collect valid data. This section of the study focuses on 

how data can be trusted. In this study, the researcher used 

theoretical triangulation, credibility, and dependability to 

assess the trustworthiness of the data. 

1) Triangulation 

According to (Noble & Heale, 2019)stated that 

triangulation is a method for improving the credibility and 

validity of study findings.Triangulation can improve 

research by giving a variety of datasets to explain 

different aspects of an interest issue.It also aids in the 
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refutation of cases where one dataset invalidates a 

hypothesis established by another. It can aid in the 

confirmation of a theory when one set of findings 

confirms another set of findings. Finally, triangulation 

might aid in explaining the findings of a study. 

Triangulation is an effective technique for 

validating data by cross-verifying it from two or more 

sources. The process of the triangulation of data will 

strength the paper by increasing the overall validity of the 

data sets and information. Triangulation theory can 

increase the depth of comprehension as long as 

researchers are able to study theoretical knowledge in 

depth over the findings of data analysis. Therefore, in this 

study, researcer using multiple analyst or observes  to 

review findings. The material is then compared to the 

perspective of relevant theories in order to eliminate 

researcher bias in the findings or conclusions made. 
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2) Credibility 

Credibility refers to trustworthiness and how 

believable a study is(Noble & Heale, 2019). The first 

component, or criterion, that must be established is 

credibility. It is regarded as the most crucial factor or 

criterion in determining trustworthiness. This is because 

credibility fundamentally requires the researcher to clearly 

correlate the research study's findings with reality in order 

to verify the research study's findings' veracity. In 

addition, when compared to the other three components of 

trustworthiness, credibility has the most strategies for 

establishing it.The researcher's credibility or truth value is 

determined by how successfully he or she has established 

confidence in the findings based on the research 

methodology, participants, and environment. 

3) Dependability 

In this case, (Moon et al., 2016)defined 

ependability relates to the consistency and dependability 
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of the research findings, as well as the extent to which 

research techniques are documented, allowing someone 

outside the research to follow, audit, and criticise the 

research process.The researcher will find a strategy to 

make and achieve consistency of data so that the data can 

be trusted. Dependability, rather than reliability, is the 

term used by qualitative researchers. Remember that in 

quantitative research, reliability is concerned with 

behavioral consistency, or the extent to which data and 

conclusions would be equivalent if the study were 

reproduced. 

In this study, researcher using multiple analyst or 

observes  to review findings. The material is then assessed 

to relevant theories' perspectives in order to avoid 

researcher bias in the findings or conclusions reached. 
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CHAPTER IV 

RESULTS & DISCUSSION 

 

 This chapter discussed the results and discussion to 

answer research questions. The researcher obtains the data from 

the observation, interviews, and test.The chapter was divided into 

two main sections; they are results and the discussion of the 

research. The results presented the findings of research and the 

discussion deals with interpretation of the rsults in the research. 

A. Results 

1. The Mastery Level of Students’ Ability in Translating 

 The researcher used a test as primary data in this 

research. This research was conducted at the A class of 

fourth semester English Department UIN Fatmawati 

Sukarno Bengkulu academic year 2021/2022 who has 

been studied Translation. 

 This research is designed by using translation test. 

The data were collected from translation test of students 



75 
 

 
 

fourth semester English Department UIN Fatmawati 

Sukarno Bengkulu. The researcher provide an abstract 

text with title ― The Effects of Online Learning on EFL 

Students’ Academic Achievement during Coronavirus 

Disease Pandemic‖ to the students. Therefore, the 

students must translate the text from the source language 

(English) to the target language (Indonesia). 

 In analyzing the data, the researcher performs the 

following stages: 

a. Collecting the result of students’ answer sheets from 

translating test. 

b. Checking the students’ answer sheet. 

c. Analyzing the students’ answer sheet and giving 

score by analyze the abstarct text. 

d. The researcher follows the criteria from Newmark in 

(Hoed, 2006)which are Science, Craft, Art, and Taste. 

Here are the result of students’ tests: 
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Number of 

Students 

 

 

Science 

 

Craft 

 

Art 

 

Taste 

1 3 5 6 1 

2 3 4 3 1 

3 3 5 6 1 

4 2 4 2 1 

5 3 3 3 1 

6 3 4 4 1 

7 3 6 6 1 

8 4 8 3 1 

9 2 3 2 2 

10 3 4 3 1 

11 4 8 3 1 

12 2 5 7 1 

13 2 2 4 1 

14 1 3 6 1 
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15 2 2 3 1 

16 3 6 5 1 

17 2 6 6 1 

18 2 3 3 1 

19 4 4 5 1 

20 3 8 2 1 

21 3 5 4 1 

22 2 3 6 1 

23 2 3 2 2 

24 3 3 4 2 

 

  Table 2.1 Students’ Translation Score  

  The table above reveal the group score of students 

ability in translating using the assessment from Newmark in 

(Hoed, 2006). 

 

Number 

of 

Students 

 

Science 

 

Craft 

 

Art 

 

Taste 

 

Result 

1 80 x 3 

= 240 

75 x 5 

= 375 

80 x 6 

= 480 

50 x 1 

= 50 

1145 / 4 = 

286 
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286 / 3 

=95 

2 80 x 3 

= 240 

75 x 4 

= 300 

80 x 3 

= 240 

50 x 1 

= 50 

830 / 4 = 

207 

207 / 3 = 

69 

3 80 x 3 

= 240 

75 x 5 

= 375 

80 x 6 

= 480 

50 x 1 

= 50 

1145 / 4 = 

286 

286 / 3 = 

95 

4 80 x 2 

= 160 

75 x 4 

= 300 

80 x 2 

= 160 

50 x 2 

= 100 

720 / 4 = 

180 

180 / 3 = 

60 

5 80 x 3 

= 240 

75 x 3 

= 225 

80 x 3 

= 240 

50 x 1 

= 50 

755 / 4 = 

188 

188 / 3 = 

62 

6 80 x 3 

= 240 

75 x 4 

= 300 

80 x 4 

= 320 

50 x 1 

= 50 

910 / 4 = 

227 

227 / 3 = 

75 

7 80 x 3= 

240 

75 x 5 

= 375  

80 x 5 

= 480 

50 x 1 

= 50 

1145 / 4 = 

286 

286 / 3 = 

95 

8 80 x 3 75 x 8 80 x 3 50 x 1 1130 / 4 = 
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= 240 =  

600 

= 240 = 50 282 

282 / 3 = 

94 

9 80 x 2 

= 160 

75 x 3 

= 225 

80 x 3 

= 240 

50 x 2 

= 100 

725 / 4 = 

181 

181 / 3 = 

60 

10 80 x 3 

= 240 

75 x 4 

= 300 

80 x 3 

= 240 

50 x 1 

= 50 

830 / 4 = 

207 

207 / 3 = 

69 

11 80 x 4 

= 320 

75 x 8 

= 600 

80 x 3 

= 240 

50 x 1 

= 50 

1210 / 4 = 

302 

302 / 3 = 

100 

12 80 x 2 

= 160 

75 x 5 

= 375 

80 x 6 

= 480 

50 x 1 

= 50 

1065 / 4 = 

266 

266 / 3 

=88 

13 80 x 2 

= 160 

75 x 2 

= 150 

80 x 4 

= 320 

50 x 1 

= 50 

680 / 4 = 

170 

170 / 3 = 

56 

14 80 x 1 

= 80 

75 x 3 

= 225 

80 x 6 

= 480 

50 x 1 

= 50 

835 / 4 = 

208 

208 / 3 = 

69 
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15 80 x 2 

= 160 

75 x 2  

= 150 

80 x 3 

= 240 

50 x 1 

= 50 

600 / 4 = 

150 

150 / 3 = 

50 

16 80 x 3 

= 240 

75 x 6 

= 450 

80 x 5 

= 400 

50 x 1 

= 50 

1140 / 4 = 

285 

285 / 3 = 

95 

17 80 x 2 

= 160 

75 x 6 

= 450 

80 x 6 

= 480 

50 x 1 

=  50 

1140 / 4 = 

285 

285 / 3 = 

95 

18 80 x 2 

= 160 

75 x 3 

= 225 

80 x 3 

= 240 

50 x 1 

= 50 

675 / 4 = 

168 

168 / 3 = 

56 

19 80 x 4 

= 320 

75 x 4 

= 300 

80 x 5 

= 400 

50 x 1 

= 50 

1070 / 4 = 

267 

267 / 3 = 

89 

20 80 x 3 

= 240 

75 x 8 

= 600 

80 x 2 

= 160 

 50 x 1 

= 50 

1050 / 4 = 

262 

262 / 3 = 

87 

21 80 x 3 

= 240 

75 x 5 

= 375 

80 x 4 

= 320 

50 x 1 

= 50 

985 / 4 = 

246 

246 / 3 = 
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22 80 x 2 

= 160 

75 x 3 

= 150 

80 x 6 

= 480 

50 x 1 

= 50 

840 / 4 = 

210 

210 / 3 = 

70 

23 80 x 2 

= 160  

75 x 3 

= 225 

80 x 2 

= 160 

50 x 2 

= 100 

645 / 4 = 

161 

161 / 3 = 

53 

24 80 x 3 

= 240 

75 x3 = 

225 

80 x 4 

= 320 

50 x 2 

=  100 

885 / 4 = 

221 

221 / 3 = 

73 

 

  Table 2.2 Students’ Translation Total Score 

   The table 2.2 shows translation total score which 

covered four indicatoof translation assessment (translation 

as a science, craft, art, & taste) from Newmark in (Hoed, 

2006). 
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Number of 

Students 

 

 

Total Score 

 

Mastery Level 

1 95 Excellent 

2 69 Good 

3 95 Excellent 

4 60 Good 

5 62 Good 

6 75 Good 

7 95 Excellent 

8 94 Excellent 

9 60 Good 

10 69 Good 

11 100 Excellent 

12 88 Excellent 

13 56 Fair 

14 69 Good 
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15 50 Fair 

16 95 Excellent 

17 95 Excellent 

18 56 Fair 

19 89 Excellent 

20 87 Excellent 

21 82 Excellent 

22 70 Good 

23 53 Fair 

24 73 Good 

Total Score ∑ 1837  

 M = 76   GOOD 

 

Table 2.3 Students’ Score and The Level Mastery 

The table above shows various scoresof students' 

abilityin translating an abstract text. The results in the 
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table above revealed that the excellent level of students' 

ability in translating abstract text is 11 students. 

According to the result, there are 11 students 

scored 80-100, indicating an excellent mastery level.There 

are 9 students who achieved a good level scored 60-79. 

Then, there are 4 students gained fair level scored 40-59. 

None of the students had a score lower than 40, indicating 

a poor mastery level.  

Level of Mastery Frequency 

Excellent 11 

Good 9 

Fair 4 

Poor - 

Total 24 
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Table 2.4Frequencies of Students’ Mastery 

Level 

The results shown in table 4.2 indicated the 

mastery level gorup of students' ability in translating 

absract text. The researcher obtained the finding that 11 

students have excellent mastery level, 9 students have 

good mastery level, and 4 students have fair mastery 

level. The result revealed that 24 students scored 80-100, 

indicating excellent mastery level. Then, the students 

scored 60-79, indicating a good mastery level. Moreover, 

the students scored 40-59, indicating a fair mastery level.  

 

Number 

of 

Student

s 

 

Scienc

e 

 

Craft 

 

Art 

 

Taste 

 

Total 

Score 

 

Mastery 

Level 

1 3 5 6 1 95 Excellent 

2 3 4 3 1 69 Good 

3 3 5 6 1 95 Excellent 

4 2 4 2 1 60 Good 
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5 3 3 3 1 62 Good 

6 3 4 4 1 75 Good 

7 3 6 6 1 95 Excellent 

8 4 8 3 1 94 Excellent 

9 2 3 2 2 60 Good 

10 3 4 3 1 69 Good 

11 4 8 3 1 100 Excellent 

12 2 5 7 1 88 Excellent 

13 2 2 4 1 56 Fair 

14 1 3 6 1 69 Good 

15 2 2 3 1 50 Fair 

16 3 6 5 1 95 Excellent 

17 2 6 6 1 95 Excellent 

18 2 3 3 1 56 Fair 

19 4 4 5 1 89 Excellent 

20 3 8 2 1 87 Excellent 

21 3 5 4 1 82 Excellent 
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22 2 3 6 1 70 Good 

23 2 3 2 2 53 Fair 

24 3 3 4 2 73 Good 

Total Score  ∑ 

1837 

 

  M = 

76 

 

Mastery Level   GOOD 

 

Table 2.5The Total Score of Students’ Mastery 

Level 

  The table above presents various scores 

of students' ability in translating abstract text. The results 

presented that the students' ability in translating abstract text 

was excellent, the researcher finding that the mastery level of 

11 students are excellent, 9 students are good, and 4 students 

are fair. The result of mastery level of students’ translation 

can be seen in diagram as follows: 
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  Diagram 1.2 Mastery Level of Students’ 

Translation 

  The researcher used the following steps to 

calculate the mean and percentage score of students' 

translation ability:  

a. The Mean of Students’ Ability   

 The formula below is used to find the average ability of 

students :  
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 ∑X 

 M =  ──  M : Mean  

          N   X : Raw score 

    N : Total number ofstudents 

 

 1837 

 M =  ── = 76     

         24 

 According to the calculation, the researcher 

founded that mean of the students ability in translating 

abstract textis76, indicating good level. 

2. The Acceptability of Students’ Translation 

 Acceptance refers to the prevalence and 

naturalness of the translated text in target language in 

accordance with the linguistic rules and norms of target 

langauge readers. The text must be accepted and 

understood by the target reader. The reader will 

understand the meaning contained in the sentences that 

make up a translated text and then relate it to the context 

of the text's situation. 
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 Here are the result of students’ tests in 

acceptability: 

        

Total 

Score 
Number of 

Students 

Accepat-

able 

Less-

Acceptabl

e 

Inaccepat-

able 

       

1 12 6 4 22 

2 15 6 5 26 

3 15 2 1 18 

4 12 8 5 25 

5 15 8 3 26 

6 9 6 5 20 

7 18 4 4 26 

8 21 8 3 32 

9 8 6 5 19 

10 12 10 6 28 

11 27 6 - 33 

12 12 4 5 21 

13 9 2 5 16 

14 9 10 5 24 

15 6 4 6 16 

16 18 4 5 27 

17 24 4 4 32 

18 6 4 8 18 

19 15 6 6 27 

20 18 10 3 31 
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21 15 6 3 24 

22 15 2 9 26 

23 6 2 6 14 

24 18 6 2 26 

Total Score 335 134 67   

   

  Table 2.6 Frequencies of Acceptability of 

Translation Result 

 Based on the table 2.6, the findings show that the 

highest score revealed from student 11 in acceptable score 

is 27. Meanwhile, the lowest score in acceptable score is 6 

which made by student15, 18, and 23. After calculating, 

there were 18 students have bigger score in acceptable  

than less-acceptable and inacceptable. 

The result can be seen in diagram as follows: 
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 Diagram 1.3 Acceptability of Students’ Translation 

 Based on the diagram 1.2, it can conclude that the 

highest acceptability in the test results is student 11 

scored 27 (8%) and the lowest acceptability in translation  

are student student15, 18, and 23 scored 6 (2%). 
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Moreover, the student’ translation generally are 

acceptable. 

B. Discussions 

This section shows the discussions of the research 

results. In this research, there are two research question 

proposed. Theherfore, the discussions were focused on the 

findings of the two research questions regarding on the 

analysis, justification, and claim to discover the conclusion. 

The first discussion will discuss about mastery level of 

students’ ability in translating abstract text.To find the result, 

the researcher used the assessment from Newmark in (Hoed, 

2006) with four indicators: translation as a science, as a craft, 

as an art, and as a taste. Translation as a science is a 

translation that has a reasonable meaning or has coherence 

from one paragraph to the next paragrapgh or from one 

sentence to the next sentence. Then, translation as a craft is 

translation that emphasizes acceptance or a suitable 

equivalent and fullfil the aspect of fairness in the target 



94 
 

language. Next, translation as an art is a translation that has a 

different choice of diction/words in the target language. Last, 

translation as a taste is not translated literally. Translators 

usually translate the source language into a smoother 

translation and understandable by readers in the target 

language. To find the level, the researcher used classify level 

by Rushansah in (Wijaya, 2013). 

The second discussion will discuss about the 

acceptablity of students’ ability in translating abstract text. In 

this session, the resaercher used the assessment by Nababan 

with three categories: acceptable, less-acceptable, and 

inacceptable. The aim of this research to find the 

naturalnessthe technical terms used are familiar to the reader: 

the words, phrases, clauses, and sentences used are in 

accordance with the target language rules. 

1. The Mastery Level of Students’ Ability In Translating 

The analysis is carried out sentence by sentence of 

a journal  absract text untitle ―The Effects of Online 



95 
 

 
 

Learning on EFL Students’ Academic Achievement 

during Coronavirus Disease Pandemic‖ to determine 

what types or indicator of translation approaches were 

found by students of English Education Study Program at 

fourth semester, Tarbiyah and Tadris Faculty of UIN 

Fatmawati Sukarno Bengkulu.  

In this research, the researcher used four levels to 

classify the students’ ability in translating by Rushasanah 

in(Wijaya, 2018): excellent, good, fair, and poor. 

According to the finding of mastery level, it revealed that 

there were 11 students scored 80-100, indicating an 

excellent mastery level. There are 9 students who 

achieved a good level scored 60-79. Then, there are 4 

students gained fair level scored 40-59. None of the 

students had a score lower than 40, indicating a poor 

mastery level. Based on the calculation, the researcher 

founded that mean of the students ability in translating 

abstract textis76, which means categorized good level. 
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In analyzing the result, the researcher used the 

translation assessment by Newmark in (Hoed, 2006) 

there are translation as a science, craft, art, and 

taste.Based on the table 2.5, the most common translation 

assessment found by researcher is translation as a craft. 

The second assessment usually found in the research is 

transltaion as an art, then translation as a science, and last 

translation as a taste. 

Translation as a science is a translation that has a 

reasonable meaning or has coherence from one paragraph 

to the next paragrapgh or from one sentence to the next 

sentence. The example of translation as a science can 

recognized in the result of students’ translation from 

student 3 which in the first sentence ―This study aimed to 

collect information...‖ and translated to be ―Penelitian ini 

bertujuan untuk mengumpulkan informasi....‖ and the 

second sentence ―Data were collected from EFL 

teachers....‖ and translated to be ―Data dikumpulkan dari 
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guru EFL...‖. This translation have reasonable meaning 

and and the meanings are interconnected from one 

sentence to the next sentence. 

The next indicators that will be discussed is 

translation as a craft. Translation as a craft is translation 

that emphasizes acceptance or a suitable equivalent and 

fullfil the aspect of fairness in the target language. The 

researcher found from student 11 ―Coronavirus disease 

(COVID-19) Pandemic changed education conditions 

worldwide forcing all the parties involved to adapt to a 

new system....‖ and translated to be ―Pandemi penyakit 

virus Corona (COVID-19) merubah kondisi 

pembelajaran di dunia yang memaksa semua pihak yang 

terlibat untuk beradaptasi dengan sistem baru....‖. This 

translation have the prevalence and scientificity in 

accordance with the linguistic rules and norms of the 

target language reader. 
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Then, translation as an art is a translation that has 

a different choice of diction/words in the target language. 

Translators can translate popular or frequently used 

words in the target language. The aim of translation as an 

art is the reader can better understand the meaning that 

the translator wants to convey in the target language. It 

can be found in translating from from student 8 ―Online 

Learning on....‖ and translated to be ―Pembelajaran 

secara daring ....‖. In this case, the word ―Online‖ 

translated to be ―daring (Dalam Jaringan)‖. 

Last, translation as a taste is not translated 

literally. Translators usually translate the source language 

into a smoother translation and understandable by readers 

in the target language. The researcher found from student 

17 ―This preliminary paper reports....‖ and translated to 

be ―Jurnal penelitian ini melaporkan hasil.....‖. Here, it 

can be seen that these translation are not translated 

literally. Respondents translated the source language into 
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a smoother translation and understandable by readers in 

the target language. 

a) Excellent Level 

In this research, the researcher used 

categorized level of students’ abiliity in translating 

abstract text by Rushasanah in (Wijaya, 2018). It 

consists of excellent, good, fair, and poor. The 

excellent level refers to the translation which has high 

score in translation as a science, craft, art, and 

taste.Based on the table 2.5, after calculated the score 

between translation as a science, craft, art, and taste, 

there were 11 students scored 80-100, indicating an 

excellent mastery level.It can be seen that student 1, 

3, 7, 8, 11, 12, 16, 17, 19, 20, and 21 have the highest 

score compared to others. 

As the explanation mentioned above, excellent 

level got from four indicators that used by the 

researcher. Therefore, to categorized the scored to be 
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excellent, the translation have to fullfil requirements 

or indicators of translation assessment by Newmark 

in (Hoed, 2006)as the explanation above mentioned. 

The result of trasnlation must have high score in each  

indicator assessment (as a science, craft, art, and 

taste). After calculated the science, craft, art, and taste 

score, there were 11 students who have excellent 

mastery  level with 82-100 total score.  

In a research by (Zatil Imandri et al., 2018) 

that concern to students’ ability in translating from 

English to Indonesian.The research used the accuracy, 

rediability, and acceptability to range the score. The 

sample of this research were 23 students and to get 

the excellent score, the  respondents have to fullfil the 

indicators (accuracy, rediability, and acceptability). 

The result of the research, it was found 15 (65.2%) 

students achieved excellent level. 
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b) Good Level 

Good level refers to the trasnlation which 

containing 60-79 score. In this research, there were 9 

students who gained with good level.It can be seen 

that student 2, 4, 5, 6, 9, 10, 14, 22, and 24 contained 

good level. The student 2 has 69 score, student 4 

scored 60 score, student 5 scored 62, student 6 scored 

75, student 9 scored 60, student 10 scored 69, student 

14 scored 69, student 22 scored 70, and student 24 

scored 73. The scores calculated from the transltaion 

data as a science, craft, art, and taste. The scores of 

each students in translating abstract text from English 

to Indoensia are indicating to good level.  

According to (Dzikri & Kota, 2022)that 

focused to students’ ability to translate a scientific 

discorse text. The translation test of a scientific 

discourse text about biology was used to collect data 

in this study. In the research, the researcher applied 
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lexical equivalence and grammatical adjustment to 

calculated the score. The sample of this research were 

26 students and to produce the good score, the  

respondents have to fullfil the indicators (lexical 

equivalence and grammatical adjustment). According 

to the findings of the study, all of the students were 

able to translate scientific discourse text and it found 

that there were 10 (38.46%) students achieved good 

level. 

c) Fair Level 

This level refers to the trasnlation which 

containing 50-59 score. In this case, the researcher 

found there were 4 students who detected have fair 

level in translating abstarct text from English to 

Indonesia. On the table 2.5, it can be recognized that 

student 13, 15, 18, and 23 gained fair level; student 

13 scored 56, student 15 scored 50, student scored 56, 

and student 23 scored 53. The score of fair level is 
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lower than excellent and good level. Therefore, the 

scores calculated from the transltaion data as a 

science, craft, art, and taste. The score of each 

students in translating abstract text from English to 

Indonesia are indicating to fair level.  

According to (M & Syarif, 2022)that focused  

to students’ ability several indicators were used to 

identify and classify the translation ability test. It was 

made up of three components: accuracy, 

acceptability, and readability.lity was identified and 

classified based on several indicators. It consisted of 

accuracy, acceptability, and readability. According to 

the results of the analysis, three students received a 

fair level. 

2. The Acceptability of Students’ Translation 

 The acceptability aspect is closely related to the 

degree of fairness of a translated text to the norms, rules 

and culture of the target language. A translation that has a 
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high level of acceptance produces a natural and flexible 

translation. While the readability aspect in evaluating a 

translation is related to whether or not a translated text 

can be understood easily. A high level of readability is 

measured when a translated text can be understood and 

understood by the target language readers. 

 In this research, the researcher used the assessment 

of acceptability by Nababan in (Umam, 2018). It devided 

into three indicators; acceptable, less-acceptable, 

inacceptable.  

a) Acceptable 

  Acceptable refers to translation feels natural; 

the technical terms used are familiar to the reader: the 

words, phrases, clauses, and sentences used are in 

accordance with the target language rules. This 

indicator has 3 score in assessing translation.The 

example of accepatble in trasnlation can found in this 

result of the research. Based on the sentence from 
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student 2 above ―The Effects of Online Learning on 

EFL Students’ Academic Achievement during 

Coronavirus Disease Pandemic‖ translated to be 

―Dampak Pembelajaran Online pada Siswa EFL 

Dalam Pencapaian Akademik Selama Pandemi Virus 

Corona‖ get an acceptable translation.In this context, 

the respondent chose the word ―Dampak” to 

translated ―Effect‖and this word acceptable in the 

target language. The  EFL word did not translated to 

Indonesia since it understood by readers. 

 The findings showed in this research the highest 

score acceptability in the test results is student 11 

scored 27 (8%) and the lowest acceptability in 

translation  are student student 15, 18, and 23 scored 

6 (2%).Moreover, after calculated the total score of 

the acceptability, the students’ ability in translating 

abstract is generally acceptable. 
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 According to (Rezqi & Ardi, 2022)that concern 

to translationacceptabilityintranslating humor pun. In 

this research, to rated the findings using Nababan's 

TQA methodology. According to the data above, the 

maximum score obtained by student 9 is 3, which is 

classified as acceptable in several texts. 

b) Less-acceptable 

  The second indicator is less-acceptable 

translation. In general, the translation feels natural; 

however there is a slight problem with the use of 

technical terms or a few grammatical errors. Based on 

the sentence from student 21,the word―Study‖ has 

translated to be ―Pembelajaran‖. In this case, the word 

used in the translation is not in accordance with the 

rules of the target language. The translator should 

translate the word ―Study‖ into ―Penelitian‖ because 

this word is more acceptable to the target language. 
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  In this research, the highest score of less-

acceptable gained from student 10, 14, and 20 scored 

10. After calculated the whole score of less-

accceptable, the researcher found 134 total 

score.According to a study did by (Rezqi & Ardi, 

2022) which concern to translation  acceptability in 

translating humor pun. The findings of this research is 

student 9 acceptability score is 2.23, and it is 

classified as less acceptable. 

c) Inacceptable 

 The last is inacceptable, this translation is not 

natural or feels like a translation work; The technical 

terms are unusual and unfamiliar; phrases, clauses, 

and sentences do not follow target language rules. The 

example of this translation is from student 19 shown 

the sentence ―The Cronbach's Alpha test presented 

0.84 and 0.73 level of reliability‖ translated to be ―Tes 

Cronbach’s utama memperkenalkan 0,84dan 0,13 



108 
 

level dari kemampuan penyesuaian‖. The caluse 

―presented‖ became ―utama memperkenalkan‖ and 

―level of reliability” became―dari kemampuan 

penyesuaian‖ do not have an acceptable equivalency 

in the source language. The correct translation should 

be ―menampilkan‖ and ―tingkatreabilitas‖,  indicating 

accaptable in the target language.  

  The findings of inacceptable of this translation 

there were two students which classified highest score 

in inacceptable translation. There were student 17 

scored 8 and student 22 scored 9. The total score of 

inacceptable is 67. The resason why the translation 

result of this research since the translation is not 

natural and equivalent. Moreover, the words, phrases, 

and clauses are not unfamiliar to the target language. 

It is related to a study by (Rezqi & Ardi, 2022)that 

concern to translation acceptability in translating 

humor pun. The findings of this research is the lowest 
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acceptability score is 1 which made by 4 students and 

classified as inacceptable. 
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CHAPTER V 

CONCLUSION &SUGGESTION 

 

  This chapter will show the conclusions and 

suggestions about the research. The conclusion summarizes 

the findings of the discussion based on the research question.  

A. Conclusion  

In analyzing the result, the researcher used the 

translation assessment by Newmark in (Hoed, 2006), 

there are translation as a science, craft, art, and 

taste.Based on the table 2.5, the most common translation 

assessment found by researcher is translation as a craft. 

The second assessment usually found in the research is 

transltaion as an art, then translation as a science, and last 

translation as a taste. 

Moreover, the first findings of the research 

revealed that the excellent level of students' ability in 

110 
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translating abstract text is 11 students.According to 

the result, there are 11 students scored 80-100, indicating 

an excellent mastery level. There are 9 students who 

achieved a good level scored 60-79. Then, there are 4 

students gained fair level scored 40-59. None of the 

students had a score lower than 40, indicating a poor 

mastery level. After calculated the total score, the 

researcher founded that mean of the students ability in 

translating abstract textis76. Therefore, the mastery level 

of students’ ability in translating abstract text is generally 

categorized good. 

Meanwhile, the findings of acceptability in 

translating abstract text showed that the highest in 

acceptable score was student 11 scored 27 (8%) and the 

lowest in acceptable score were student student 15, 18, 

and 23 scored 6 (2%). There were 18 students have bigger 

score in acceptable  than less-acceptable and inacceptable. 

Moreover, after calculated the total score of the 
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acceptability, the students’ ability in translating abstract is 

generally acceptable. 

 After analyzing the result, the resaercher 

recognized that there were still a lot common error found 

in the students’ translation: the students still translate the 

source language to the target language word to word 

causing the ambiguity and deviation of meaning and the 

result usually unsatisfactory since it is not in line with the 

relevant phares, structure, norms, and culture of target 

language. Therefore, based on the mastery level 

assessment by Newmark in (Hoed, 2006) and 

acceptability assessment by Nababan in (Umam, 2018), 

the findings of the tstudent’s ability in translating abstract 

text is generally in good level and acceptable. 

B. Suggestion 

1. For the students 

The student must be more careful with the text and 

evaluate their approach to translation. The researcher 
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then hopes that this research can be used as a 

reference to develop a new method of teaching 

translation and make their teaching more effective. 

2. For the lectures 

The result of this study is intended to be one 

consideration information  for English lecturers in 

applying any strategy of teaching English, especially 

translation. 

3. For the future researchers 

Hopefully, the findings of this study will be useful to 

other researchers conducting advanced research on the 

ability of English Foreign Language (EFL) students to 

translate abstract text. It can also serve as a backup 

source for the following researcher to obtain a better 

and more accurate result. 
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